
   
 

 

Šis dokumentas yra neoficialus vertimas. Teisiškai privaloma šių sąlygų redakcija vokiečių kalba.  

Įsipareigojimo deklaracija 
 

Įsipareigojimas laikytis darbo ir socialinių standartų viešųjų IRT pirkimų srityje  
 

1. Taikymo sritis 

 
Šiuo dokumentu Konkurso dalyvis1 (toliau – Rangovas), jeigu jam skiriama sutartis 

(užsakymas), įsipareigoja vykdyti sutartį atitinkamame gamybos objekte arba kitoje 

konkretaus darbo atlikimo vietoje laikydamasis reglamentavimo nuostatų, kuriomis 

nacionalinėje teisėje įgyvendinami Tarptautinės darbo organizacijos (TDO) pagrindiniai darbo 

standartai, įskaitant TDO standartus Nr. 1, 102, 131, 155 ir 170. 

Šioje deklaracijoje nurodytų darbo ir socialinių standartų esmės turi būti laikomasi ir tuo 

atveju, jei taikoma šalies, kurioje vienas ar daugiau TDO standartų nėra ratifikuoti ar 

įgyvendinti nacionalinėje teisėje, nacionalinė teisė. 

Tai reiškia, kad vykdant sutartį:   

neatliekamas priverčiamasis darbas, įskaitant vergų ir kalinių darbą, pažeidžiant 1930 m. 

Konvenciją Nr. 29 dėl priverstinio ar privalomojo darbo ir 1957 m. Konvenciją Nr. 105 dėl 

priverstinio darbo panaikinimo; 

visi darbuotojai turi teisę sudaryti profesines sąjungas ir į jas įstoti ir teisę kolektyviai derėtis 

pagal 1948 m. Konvenciją Nr. 87 dėl asociacijų laisvės ir teisės jungtis į organizacijas gynimo 

ir 1949 m. Konvenciją Nr. 98 dėl teisės jungtis į organizacijas ir vesti kolektyvines derybas 

principų taikymo; 

pagal 1958 m. Konvenciją Nr. 111 dėl diskriminacijos darbo ir profesinės veiklos srityje, kuria 

panaikinama arba sumažinama galimybių arba elgesio nelygybė darbo ir profesinės veiklos 

srityje, nedaroma skirtumo, atmetimo ir neteikiama pirmenybės dėl rasės, odos spalvos, 

lyties, tikėjimo, politinių įsitikinimų, nacionalinės kilmės ar socialinės kilmės; 

pagal 1951 m. Konvenciją Nr. 100 dėl vienodo užmokesčio abiejų lyčių darbuotojams už 

vienodą arba vienodos vertės darbą darbuotojams vyrams ir moterims už vienodos vertės 

darbą mokamas vienodas užmokestis; 

neatliekamas nepriimtinas vaikų darbas pažeidžiant 1999 m. Konvenciją Nr. 182 dėl 

nepriimtino vaikų darbo uždraudimo ir neatidėliotinų veiksmų tokiam darbui panaikinti ir 

1976 m. Konvenciją Nr. 138 dėl minimalaus įdarbinimo amžiaus; 

 
1 Pagal šią įsipareigojimo deklaraciją konkurso dalyviu taip pat vadinamas konkurse dalyvaujantis konsorciumas. 
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neatliekamas darbas pažeidžiant 1981 m. Konvenciją Nr. 155 dėl profesinės saugos, 

sveikatos ir darbo aplinkos arba pažeidžiant 1990 m. Konvenciją Nr. 170 dėl saugos 

naudojant chemines medžiagas darbe;  

darbo užmokestis mokamas pagal 1970 m. Konvenciją Nr. 131 dėl minimalaus darbo 

užmokesčio nustatymo, ypatingą dėmesį skiriant besivystančioms šalims; 

darbuotojų darbo laikas neviršija maksimalaus vietos teisės aktais leidžiamo darbo valandų 

skaičiaus ir pagal 1919 m. Konvenciją Nr. 1, kuria apribojamas darbo laikas pramonės 

įmonėse, suteikiama bent viena poilsio diena per savaitę;  

Pagal Konvenciją Nr. 102 dėl minimalių socialinės apsaugos standartų darbuotojams 

suteikiamos socialinės apsaugos lengvatos2. 

Be to, Rangovas visomis gamybos objekte vartojamomis kalbomis paskelbia pranešimus 

arba išleidžia panašų biuletenį siekdamas užtikrinti, kad atitinkamo gamybos objekto 

darbuotojai būtų informuojami apie darbo ir socialinius standartus, kurių turi būti laikomasi.  

Rangovas taip pat turi užtikrinti, kad šių įpareigojimų laikytųsi ir kitos vykdant sutartį 

dalyvaujančios šalys. 

Kaip apibrėžta šioje deklaracijoje, kitos dalyvaujančios šalys yra: 

• dėl IRT aparatinės / programinės įrangos: 

produkto gamintojai ir produkto gamintojo tiekėjai (kurie veikia ne tik kaip 

prekybininkai), atsižvelgiant į atitinkamą tiekimo grandinės etapą3; 

• dėl IRT paslaugų4: 

rangovai ir subrangovai, atsižvelgiant į atitinkamą tiekimo grandinės etapą.  

Šis įpareigojimas galioja pagrindiniams sutarties vykdymo elementams.  Pagrindiniai 

sutarties vykdymo elementai yra didelę sutarties vertės dalį sudarantys sutarties vykdymo 

elementai. 

Šis įpareigojimas galioja pirmajam ir antrajam tiekimo grandinės etapams. Šis įpareigojimas 

galioja trečiajam tiekimo grandinės etapui, kai sutartis yra didelės vertės (daugiau kaip 

50 mln. EUR, neatskaičius mokesčių, arba daugiau kaip 25 mln. EUR, neatskaičius 

mokesčių, už sutarties dalį, kai sutartys skiriamos dalimis).  

Atskiri tiekimo grandinės etapai apibrėžiami taip: 

• pirmasis etapas: galutinis gamybos objektas, o jeigu galutiniame gamybos objekte 

produktas tik patobulinamas – tada ir jo tiesioginiai tiekėjai; 

• antrasis etapas: visi tiesioginiai tiekėjai, tiekiantys pirmojo etapo gamybos objektui; 

• trečiasis etapas: visi tiesioginiai tiekėjai, tiekiantys antrojo etapo gamybos objektams. 

 
2 Standartai pateikiami internete adresu http://www.ilo.org . 
3 Įmonė tebelaikoma tiesioginiu tiekėju, net jeigu įmonė, veikianti tik kaip prekybininkė, dar veikia ir kaip 
tarpininkė. 
4 Jeigu ši deklaracija nėra visa apimtimi taikoma IRT paslaugoms, Rangovo įpareigojimai suderinami su 
atitinkamų reglamentavimo nuostatų esme ir paskirtimi. 

http://www.ilo.org/
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Šioje deklaracijoje nurodytų darbo ir socialinių standartų laikymasis yra vienas iš esminių 

sutarties vykdymo reikalavimų. Remiamasi teisiniais padariniais, išdėstytais Vokietijos 

įstatymo, kuriuo draudžiama riboti konkurenciją (GWB), 124 straipsnio 1 dalies 7 punkte. 

2. Rangovo pareigos  

 

Rangovas užtikrina, kad būtų laikomasi 1 skirsnyje išdėstytų reikalavimų: 

rangovas nepriklausomai įvertina, kaip visos dalyvaujančios šalys laikosi 1 skirsnyje 

išdėstytų reikalavimų. 

Po sutarties skyrimo Rangovas ne vėliau kaip per du mėnesius nuo sutarties skyrimo 

pateikia Klientui (toliau – Perkančioji organizacija) visus dokumentus, reikalingus pagrįsti, 

kad dalyvaujančios šalys laikosi reikalavimų. Jeigu šis įpareigojimas galioja ir trečiajam 

tiekimo grandinės etapui, minėtas laikotarpis pratęsiamas iki trijų mėnesių. Jeigu dėl 

objektyvių priežasčių Rangovas negali laikytis termino, jis nedelsdamas apie tai informuoja 

Perkančiąją organizaciją. Perkančioji organizacija, atsižvelgdama į nurodytas priežastis, savo 

nuožiūra nusprendžia, ar pratęsti terminą.  

Rangovas privalo reguliariai peržiūrėti pateiktus įrodymus; bent kartą per metus. Be to, 

Rangovas privalo ištaisyti arba dar kartą pateikti dokumentus, jeigu Rangovas arba kita 

dalyvaujanti šalis dėl sutarties vykdymo proceso pasikeitimų nebesilaiko anksčiau pateiktų 

dokumentų aiškinamojo turinio.  

3. Tikėtinumo patikrinimas 

Pateiktais dokumentais Perkančiajai organizacijai sudaromos sąlygos patikrinti, kiek tikėtina, 

kad laikomasi šioje deklaracijoje nurodytų darbo ir socialinių standartų. Jeigu sutarties vertė 

tokia, kuria remiantis sutartų darbo ir socialinių standartų turi būti laikomasi ir trečiuoju 

tiekimo grandinės etapu, trečiojo etapo patvirtinamuosius dokumentus reikia pateikti tik dėl 

keturių antrojo etapo įmonių tiekėjų, kurias pasirenka Rangovas.  

Pirmojo tiekimo grandinės etapo patvirtinamieji dokumentai pateikiami tiesiogiai, pagal toliau 

nurodytus 1 arba 2 variantus. Antrojo tiekimo grandinės etapo atveju pakanka, kad sutartų 

darbo ir socialinių standartų laikymasis būtų užtikrintas sutartinėmis pirmojo etapo gamybos 

objekto ir antrojo etapo gamybos objekto prievolėmis. Tačiau jeigu dėl didelės sutarties 

vertės sutarti darbo ir socialiniai standartai taikomi ir trečiajam tiekimo grandinės etapui, tada 

patvirtinamieji dokumentai tiesiogiai teikiami ir dėl pasirinktų antrojo tiekimo grandinės etapo 

gamybos objektų. Tada šiais atvejais pakanka, jeigu sutartų darbo ir socialinių standartų 

laikymasis trečiuoju etapu užtikrinamas šių gamybos objektų ir jų tiesioginių tiekėjų 

sutartinėmis prievolėmis.  

Rangovas dokumentus gali savo nuožiūra nusiųsti pagal vieną iš toliau nurodytų dviejų 

variantų. Abiem atvejais Rangovas turi pridėti deklaraciją, su kokiomis pagrindinėmis 

sutarties vykdymo dalimis dokumentai yra susiję.  

1 variantas 
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Siųsdamas dokumentus Rangovas nurodo, kaip jis užtikrins, kad vykdant sutartį 

dalyvaujančios šalys laikytųsi šioje deklaracijoje nurodytų darbo ir socialinių standartų:  

1. pateikia toliau nurodytą informaciją apie kiekvieną reikšmingą pirmojo tiekimo 

grandinės etapo sutarties vykdymo elementą: 

a. gamintojo – prekės ženklo turėtojo – adresą, įskaitant teisinį atstovą ir 

atsakingą kontaktinį asmenį bei pastarojo kontaktinę informaciją; 

b. gamybos objektų adresus, įskaitant teisinį atstovą ir atsakingą kontaktinį 

asmenį bei pastarojo kontaktinę informaciją; 

c. už darbuotojų reikalus atsakingo kontaktinio asmens – darbuotojų atstovo 

gamybos objektuose – vardą, pavardę ir kontaktinę informaciją. 

Jeigu įpareigojimas pateikti įrodymus galioja trečiajam tiekimo grandinės etapui, turi 

būti pateikiami atitinkami keturių pasirinktų antrojo etapo tiekėjų adresai ir kontaktinė 

informacija;  

2. išdėsto, kaip jis užtikrins, kad dalyvaujančios šalys įgyvendintų sutartus darbo ir 

socialinius standartus pagal dokumentų katalogą (žr. redakciją vokiečių kalba) ir 

3. paskelbia, kokius įrodymus, kad sutartų įpareigojimų buvo laikomasi vykdant sutartį, 

pagal dokumentų katalogą jis pateiks po sutarties įvykdymo.  

Po gamybos ir po to, kai įgyvendinti svarbiausi sutarties vykdymo elementai, Perkančioji 

organizacija dėl antrojo tiekimo grandinės etapo taip pat gali pareikalauti nurodyti konkretų 

serijos numerį turinčio produkto gamybos vietų adresus ir pavadinimus. Ji turi teisę šios 

informacijos pareikalauti kartą per metus arba kilus pagrįstų abejonių. Siekiant apsaugoti 

Rangovo profesines ir verslo paslaptis, remiamasi įstatyme nustatytais viešojo sektoriaus 

Perkančiosios organizacijos įpareigojimais5.  

Sutarties galiojimo laikotarpiu Rangovas reguliariai, bent kartą per metus, pristato priemones, 

kurių ėmėsi šioje deklaracijoje nurodytiems darbo ir socialiniams standartams įvykdyti. Tai 

neturi poveikio šios deklaracijos 2 skirsnio 4 dalyje nurodytiems įpareigojimams (Rangovo 

pareigos). 

 

Rangovas privalo dvejus metus nuo sutarties vykdymo pabaigos taip saugoti 1 varianto 3 

sąlygoje nurodytus įrodymus, kad jų nebūtų galima pakeisti, ir nusiųsti įrodymus patikrinti 

Perkančiajai organizacijai arba jos įgaliotai trečiajai šaliai, kuri privalo laikytis 

konfidencialumo. Tai darydamas Rangovas pateikia dokumentus bent jau su aiškiomis 

antraštėmis arba rinkmenų pavadinimais vokiečių kalba, kad Perkančioji organizacija juos 

tinkamai suklasifikuotų. Pavadinimą rekomenduojama pasirinkti pagal dokumentų katalogą. 

Kai Perkančioji organizacija paprašo įrodymų, juos reikia pateikti per du mėnesius. Įrodymų 

saugojimo laikotarpiu Perkančioji organizacija arba jos įgaliota trečioji šalis taip pat turi teisę 

patikrinti dokumentų originalus saugojimo vietoje.    

 

Pateikdamas dokumentus pagal 1 variantą, Rangovas pareiškia, kad šie dokumentai yra 

tikrai susiję su sutartyje aptartu sutarties vykdymu. 

 

2 variantas  

 
5 Žr., pavyzdžiui, Vokietijos Viešųjų pirkimų reglamento (VgV) 5 straipsnį ir Vokietijos Administracinio proceso 
įstatymo (VwVfG) 31 straipsnį ir atitinkamas reglamentavimo nuostatas. 
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1 varianto alternatyva – jeigu sutartis skiriama, galima pateikti nepriklausomos trečiosios 

šalies (išorės audito) pažymas. Atitinkama pažyma turi atitikti visus minimalius reikalavimus: 

a. 1 skirsnyje nurodyti darbo ir socialiniai standartai yra naudojamo audito standarto 

dalis.  

b. Pateiktoje pažymoje nurodoma, kad audito metu nebuvo atskleista jokių reikšmingų 

minėtų darbo ir socialinių standartų įgyvendinimo trūkumų. 

c. Turi būti skaidriai paaiškinama, koks standartas buvo naudojamas auditams (pvz., 

pasitelkiant viešai prieinamą elgesio kodeksą). 

d. Audito standartas ir atitinkami kriterijai turi būti suformuluoti nepriklausomai nuo 

audituojamos įmonės ir gamybos vietos. 

e. Auditą turi atlikti nepriklausomas išorės ekspertas arba organizacija. 

Kalbant apie galiojimą ir atitinkamus terminus, turi būti įvykdytos toliau nurodytos 

specifikacijos: 

i. pažymoje nurodomas auditas pažymos pateikimo metu turi būti atliktas ne anksčiau 

kaip prieš trejus metus.  

ii. Jeigu sutarties galiojimo laikotarpiu auditas tampa atliktas anksčiau negu prieš trejus 

metus, turi būti nedelsiant atliekamas naujas auditas ir pateikiama nauja pažyma. 

iii. Jeigu atskirose srityse nustatyta reikšmingų trūkumų, turi būti įrodyta, kad pradėtas 

taisomųjų veiksmų procesas. Šiuo atveju Rangovas per šešis mėnesius turi pateikti 

nepriklausomos trečiosios šalies pažymą, kurioje būtų nurodyta, kad trūkumai yra 

ištaisyti.  

Jeigu dėl objektyvių priežasčių Rangovas negali laikytis termino, jis nedelsdamas apie tai 

informuoja Perkančiąją organizaciją. Perkančioji organizacija, atsižvelgdama į nurodytas 

priežastis, savo nuožiūra nusprendžia, ar pratęsti terminą.  

Bet kuriuo atveju Perkančioji organizacija pripažįsta audito standartus SA 8000, RBA VAP 

Audit Recognition Program platinum/gold ir TCO certified. Laikantis šių audito standartų, 

trūkumų ištaisymo įrodymų pateikti nereikia, nes 1 dalyje išvardyti a–e minimalūs standartai 

laikomi įvykdytais. 

Jeigu atliekant auditą patvirtinama, kad su šioje deklaracijoje reikalaujamais TDO standartais 

susijusių reikšmingų trūkumų nėra, Perkančioji organizacija taip pat pripažįsta audito 

standartą RBA VAP Audit Recognition Program silver. Šio reikalavimo įvykdymą galima 

įrodyti, pavyzdžiui, Perkančiajai organizacijai atskleidžiant išsamius audito rezultatus, 

susijusius su atitinkamais deklaracijoje reikalaujamais TDO standartais.  

Jeigu audito metu patvirtinama, kad audito laikotarpiu nebuvo su deklaracijoje reikalaujamais 

TDO standartais susijusių reikšmingų tobulintinų sričių (trūkumų), pripažįstamas ir auditas, 

atliktas pagal standartą amfori BSCI. Tai galima įrodyti amfori BSCI patvirtinimu6. 

 
6 Minėtą patvirtinimą amfori BSCI suteikia pagal susitarimą su Beschaffungsamt / Kompetenzstelle für 
nachhaltige Beschaffung – jis teikiamas pagal šį susitarimą. Amfori BSCI patvirtina, kad nepriklausomos 
trečiosios šalies atliekamo audito metu nebuvo nustatyta su deklaracijoje reikalaujamais TDO standartais 
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Jeigu auditas yra sudarytas pagal kitą panašią audito sistemą, turi būti ne tik pateikta 

pažyma, bet ir aiškiai aprašytas 1 dalies a-e standartų laikymasis. Be to, turi būti nurodytas 

pasirinkto audito standarto kontaktinis asmuo. 

Pateikdamas dokumentus pagal 2 variantą, Rangovas pareiškia, kad šie dokumentai yra 

tikrai susiję su sutartyje aptartais dalykais. 

4. Perkančiosios organizacijos teisės 

Perkančioji organizacija kiekvieną kartą kilus pagrįstoms abejonėms turi teisę pareikalauti 

aktualių patvirtinamųjų dokumentų. 

Perkančioji organizacija turi teisę atlikti patikrinimus, kaip dalyvaujančių šalių gamybos 

objektuose laikomasi šioje deklaracijoje sutartų darbo ir socialinių standartų. Šiuos 

patikrinimus bet kuriuo metu gali atlikti pati Perkančioji organizacija arba jos įgaliotos 

trečiosios šalys. Rangovas jai šiuo klausimu suteikia organizacinę pagalbą.  

Perkančiosios organizacijos arba trečiosios šalies atstovus turi lydėti kvalifikuotas socialinės 

srities auditorius, kuris gali įrodyti, kad yra įgijęs kvalifikaciją tikrinti TDO standartus (pvz., 

pagal IRCA socialinių auditų arba panašų standartą) arba turi aktualios praktinės patirties. 

Šis įpareigojimas netaikomas, jeigu pačios Perkančiosios organizacijos arba jos įgaliotos 

trečiosios šalies atstovai jau turi aktualios patirties arba kvalifikaciją.  

Rangovas turi tokio patikrinimo klausimais atitinkamai įpareigoti kitas tiekimo grandinėje 

dalyvaujančias šalis. Jeigu Perkančioji organizacija įtraukia trečiąsias šalis, Rangovas turi 

teisę iš anksto reikalauti informacijos neatskleidimo susitarimo. 

5. Sankcijos 

Perkančioji organizacija gali pareikalauti, kad Rangovas per Perkančiosios organizacijos 

nustatytą pagrįstą terminą ištaisytų padėtį, jeigu sutarties vykdymo laikotarpiu, pvz., atliekant 

valstybinį patikrinimą, teismo proceso būdu arba atliekant kitokį pagal privatinę teisę sutartą 

patikrinimą, pagrįstai nustatoma, kad pats Rangovas arba kitos dalyvaujančios šalys pažeidė 

šioje deklaracijoje nurodytus darbo ir socialinius standartus, nepateikė dokumentų, kaip 

aprašyta šios deklaracijos 3 skirsnyje, arba trukdė patikrinti darbo sąlygas, kaip aprašyta 

šioje deklaracijoje. 

Jeigu per nustatytą terminą Rangovas padėties neištaiso, Perkančioji organizacija gali, 

pasinaudodama savo išimtinio nutraukimo teise, nutraukti sutartį. Tai netaikoma, jeigu 

Rangovas už vėlavimą nėra atsakingas. Jeigu pažeidžiami šioje deklaracijoje aptarti darbo ir 

socialiniai standartai ir minėtas pažeidimas yra nežymus ir nebuvo ištaisytas po įspėjimo 

pateikimo, išimtinio nutraukimo teise pasinaudoti negalima.  

Neatsižvelgiant į tai, jeigu Rangovas pažeidžia šioje deklaracijoje sutartus savo 

įsipareigojimus, Perkančioji organizacija gali pareikalauti sumokėti sutartinę baudą.  

 
susijusių reikšmingų tobulintinų sričių (trūkumų). Pažyma nėra kitais atžvilgiais viešai prieinama ir patikrinama. 
Vien narystės amfori BSCI nepakanka.  
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Jeigu pareiga pažeidžiama dėl patvirtinamųjų dokumentų nepateikimo arba trukdymo 

patikrinti darbo sąlygas, sutartinė bauda už kiekvieną kalendorinę dieną, kurią Rangovas 

nevykdė įsipareigojimų pasibaigus nustatytam terminui, yra 0,2 proc. sutarties vertės, o 

didžiausia nustatyta bauda už vieną dieną – 10 000 EUR. 

Jeigu įrodomas sutartų darbo ir socialinių standartų pažeidimas, sutartinę baudą kiekvienu 

atskiru atveju savo nuožiūra ir pagal savo įgaliojimus nustato Perkančioji organizacija ir ji 

priklauso nuo pažeidimo sunkumo ir trukmės, o didžiausia nustatyta jos suma – 

250 000 EUR.  

Bendra pagal šią nuostatą mokėtina visų sutartinių baudų suma negali viršyti 5 proc. 

sutarties vertės. 

Vokietijos Civilinio kodekso (BGB) 341 straipsnio 3 dalis iš dalies pakeičiama taip, kad 

sutartinę baudą būtų galima išreikalauti iki galutinio sumokėjimo. Tai netaikoma, jeigu 

Perkančioji organizacija, nepaisant Rangovo prašymo, akcepto metu nepasiliko teisės į 

sutartinę baudą. Sutartinės baudos įskaitomos į reikalavimus atlyginti žalą, kilusią dėl to 

paties pareigos pažeidimo.  

6. Tikėtinumo patikrinimo dokumentų variantai 

Teikdamas pasiūlymą, Rangovas turi paaiškinti, kokį variantą jis ketina pasirinkti (pagal 6 

skirsnį). Jeigu Rangovas po pasiūlymo pateikimo pageidauja nukrypti nuo pasirinkimo, jis turi 

pranešti Perkančiajai organizacijai ir nurodyti priežastį. 

 1 variantas (dokumentų katalogas) 

 2 variantas (pažymos) 

 1 ir 2 variantų derinys (kai sutarties vertė viršija 50/25 mln. EUR) 

 

 

 

 

IT socialinio tvarumo deklaracijos 
dokumentų katalogas (1 priedas) 
 

Apibūdinkite toliau nurodytus kiekvieno iš išvardytų TDO standartų aspektus (atsakymas 

negali viršyti iš viso 13 puslapių): 

1. Kokių priemonių imsitės, kad patys ir kitos dalyvaujančios šalys užtikrintumėte, kad 

sutarties vykdymo laikotarpiu joks darbas nebūtų atliekamas pažeidžiant atitinkamą 

TDO standartą? 
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2. Kokius šio užtikrinimo įrodymus pateiksite po užsakymo įvykdymo?  

Deklaracijos Nr. 3 1 varianto 3 punkte nurodyti tinkami įrodymai yra protokolai, 

audito ataskaitos, procedūrinės instrukcijos, sutartiniai susitarimai, korespondencija 

e. paštu, oficialūs dokumentai, teisiniai dokumentai, pažymos, vaizdo ir garso įrašai ir 

pan. 

Pateikdamas dokumentus, rangovas pareiškia, kad jie yra tikrai susiję su sutartine paslauga. 

Toliau išvardyti reikalavimai turi būti vykdomi atsižvelgiant į nacionalinę teisę, galiojančią 

atitinkamoje gamybos vietoje arba kitoje konkretaus darbo atlikimo vietoje. 

1. TDO 29 / 105 (priverčiamasis darbas) 

Joks darbas negali būti atliekamas naudojant priverčiamąjį darbą, tarnystę (įskaitant 

vergavimą už skolas), privalomąjį darbą, kalinių darbą, vergiją arba prekybą žmonėmis.  

Bent jau apibūdinkite, kaip jūs užtikrinsite, kad:  

1.1. darbuotojai neprivalėtų mokėti darbdaviams jokių lėšų; 

1.2. darbuotojų įdarbinimo proceso metu iš darbuotojų nebūtų imami jokie 

įdarbinimo ar mokomosios praktikos mokesčiai, o bet kokie imami mokesčiai 

darbuotojams būtų kompensuojami; 

1.3. darbuotojo atleidimo iš darbo atveju darbuotojui būtų atlyginta už ataskaitiniu 

laikotarpiu atliktą darbą iki atleidimo iš darbo įsigaliojimo; 

1.4. darbuotojai nebūtų įdarbinami be darbo sutarties; į darbo sutartį atitinkamo 

darbuotojo gimtąja kalba turi būti įtrauktos visos reikiamos su darbo santykiais 

susijusios nuostatos; 

1.5. gamybos vietoje nebūtų konfiskuojami ir laikomi pasai, vizos, tapatybės kortelės 

ar kiti oficialūs identifikavimo dokumentai; 

1.6. su moksleiviais / studentais / stažuotojais nebūtų elgiamasi netinkamai, t. y. 

pateiktumėte įrodymus, kad jų dokumentai yra tinkami tvarkomi, mokymo partneriai yra 

atidžiai patikrinami ir įpareigojami laikytis griežtų rūpestingumo pareigų siekiant, kad 

moksleivių / studentų / stažuotojų teisės būtų apsaugotos laikantis taikytinų įstatymų ir 

kitų teisės aktų. 
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3. TDO 87, 98 (asociacijų laisvė, kolektyvinės derybos)  
Vykdant sutartį neribojama visų darbuotojų teisė sudaryti profesines sąjungas ir įstoti 

į savo pasirinktas profesines sąjungas, kolektyviai derėtis ir rengti taikius 

susirinkimus, taip pat darbuotojų teisė nesiimti tokių veiksmų. 

 

Bent jau apibūdinkite, kaip jūs užtikrinsite, kad:  

2.1. įmonė nesikištų į profesinių sąjungų / darbo tarybų interesus ir jų finansiškai 

neremtų; 

2.2. įmonė netaikytų darbuotojams drausminių priemonių ir jiems negrasintų 

siekdama užkirsti jiems kelią sudaryti profesinę sąjungą, į ją įstoti ar siekdama 

juos atgrasyti nuo tokios veiklos; 

2.3. su profesinių sąjungų nariais / darbo tarybų nariais nebūtų elgiamasi kitaip nei su 

bet kuriuo kitu darbuotoju. 
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3. TDO 100 (vienodas darbo užmokestis) ir TDO 111 

(nediskriminavimas) 

Vykdant sutartis (užsakymus) turi būti užtikrinama, kad darbuotojai nebūtų neteisėtai 

diskriminuojami, pavyzdžiui, kad vykdant įdarbinimo procedūras ir palaikant darbo 

santykius (pvz., dėl darbo užmokesčio, paaukštinimo tarnyboje, darbo užmokesčio priedų 

skyrimo ar mokymosi galimybių) nė vienas darbuotojas nepatirtų diskriminacijos dėl 

rasės, odos spalvos, amžiaus, lyties, seksualinės orientacijos, lytinės tapatybės ir lytinės 

raiškos, etninės ar nacionalinės kilmės, negalios, nėštumo, religijos, politinės orientacijos, 

narystės profesinėje sąjungoje, įrodyto veterano statuso, saugomos informacijos apie 

paveldimumą ar santuokinės padėties.  

Bent jau apibūdinkite, kaip jūs užtikrinsite, kad: 

3.1. bendrosios darbo užmokesčio dedamosios ir kitas atlygis būtų apibrėžti ir 

darbuotojai būtų apie juos informuoti; 

3.2. laikotarpio, už kurį mokamas darbo užmokestis, pabaigoje jūsų įmonės 

darbuotojai būtų informuojami apie sumokėto darbo užmokesčio dedamąsias; 

3.3. paaukštinimas tarnyboje ir mokymosi galimybės būtų grindžiami veiklos 

rezultatais arba mokymosi poreikiu; 

3.4. darbuotojai turėtų rašytines pareigines instrukcijas, kuriose būtų akcentuojamos 

tik žinios ir įgūdžiai, reikalingi darbui atlikti, ir nebūtų apibrėžiamos reikiamos 

asmeninės savybės; 

3.5.  testai, medicininės išvados ir kt. nebūtų naudojami diskriminaciniu būdu; 

3.6. būtų laikomasi vietos mastu galiojančių darbuotojų apsaugos nėštumo ir vaiko 

priežiūros atostogų laikotarpiu teisės aktų. 
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4. TDO 138 / 182 (nenaudojamas vaikų darbas) 

Vykdant sutartis turi būti užtikrinama, kad pagrindinių sutarties vykdymo elementų 

įgyvendinimo metu nebūtų naudojamas nepriimtinas vaikų darbas pagal TDO 138/182 ir 

kad būtų atsižvelgiama į minimalų įdarbinimo amžių. 

Bent jau nurodykite:   

4.1. minimalų įdarbinimo amžių šalyje, kurioje yra gamybos vieta. 

Be to, bent jau apibūdinkite, kaip užtikrinsite, kad: 

4.2. gamybos, paslaugų teikimo ar pristatymo metu nebūtų naudojamas vaikų 

darbas;  

4.3. patvirtintos mokymo darbo vietoje programos atitiktų visus įstatymus ir kitus 

teisės aktus; 

4.4. darbuotojai, kuriems nėra 18 metų, neatliktų darbo, galinčio neigiamai paveikti jų 

sveikatą ar saugą, pvz., naktinio darbo ir viršvalandžių; 

4.5. su moksleiviais / studentais / stažuotojais nebūtų elgiamasi netinkamai, t. y. 

pateiktumėte įrodymus, kad jų dokumentai yra tinkami tvarkomi, mokymo 

partneriai yra atidžiai patikrinami ir įpareigojami laikytis griežtų rūpestingumo 

pareigų siekiant, kad moksleivių / studentų teisės būtų apsaugotos laikantis 

taikytinų įstatymų ir kitų teisės aktų; 

4.6. gamybos vietoje būtų įdiegtas patikimas amžiaus patikrinimo mechanizmas, kuris 

būtų įdarbinimo proceso dalis. 
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5. TDO 155 (profesinė sveikata ir sauga) ir TDO 170 (sauga naudojant 

chemines medžiagas) 

Turi būti įgyvendintos priemonės, skirtos užtikrinti, kad įgyvendinant pagrindinius 

sutarties vykdymo elementus būtų atsižvelgiama į saugą. 

Bent jau apibūdinkite, kaip jūs užtikrinsite, kad: 

5.1. pavojai darbuotojų darbo vietoms būtų apriboti tinkamai suprojektuojant darbo 

vietą, taikant technines ir administracines kontrolės priemones, profilaktinę 

techninę priežiūrą ir saugaus darbo praktiką (įskaitant priežiūros saugos 

priemones), taip pat reguliarų mokymą saugos klausimais. Jeigu tokiu būdu 

pavojų negalima tinkamai apriboti, turi būti pateiktas aprašymas, kuriame būtų 

nurodyta, kaip darbuotojams bus suteiktos tinkamos ir tinkamai prižiūrimos 

asmeninės apsaugos priemonės ir mokomoji medžiaga apie darbuotojų patiriamą 

riziką, susijusią su šiais pavojais; 

5.2. gamybos objekte būtų tikrinamas geriamasis vanduo; 

5.3. tuo atveju, jeigu įmonėje reikalingas suvirinimas arba litavimas, prieš pradedant 

darbą būtų privaloma gauti suvirinimo leidimą; 

5.4. visa elektros instaliacija įmonėje būtų patikrinta ir prižiūrima; 

5.5. bet kokios rūšies įrenginio remonto arba priežiūros atveju šis įrenginys būtų 

užrakintas, kad juo nebūtų galima naudotis, ir būtų nutrauktas energijos 

tiekimas; 

5.6. būtų atlikta kiekvienos pramoninės darbo vietos rizikos analizė siekiant apibrėžti, 

ar toje darbo vietoje dirbantiems darbuotojams reikalingos asmeninės apsaugos 

priemonės; 

5.7. kiekvienas darbuotojas gautų visas reikalingas asmenines apsaugos priemones ir 

būtų reguliariai instruktuojamas, kaip jomis naudotis; 

5.8. būtų tikrinama, matuojama ir dokumentais įforminama cheminė produktų 

sudėtis; 

5.9. jūsų produktai atitiktų medžiagoms taikomus teisinius apribojimus (pvz., RoHS, 

REACH); 

5.10. gamyboje nebūtų naudojamos cheminės medžiagos, kurioms taikomi teisiniai 

medžiagų naudojimo apribojimai; 

5.11. pavojingos medžiagos / cheminės medžiagos būtų paženklintos įspėjimais 

(suprantama forma). 
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6. TDO 131 (minimalusis darbo užmokestis) ir TDO 102 (socialinė 

apsauga) 

Turi būti užtikrinama, kad vykdant sutartį darbuotojams mokamas atlygis atitiktų visus 

taikytinus darbo užmokesčio reglamentavimo įstatymus, taip pat  susijusius su 

minimaliuoju darbo užmokesčiu, viršvalandžiais ir įstatyme nustatytomis socialinėmis 

išmokomis. Taip pat turi būti užtikrinama, kad laikinasis įdarbinimas, darbuotojų 

komandiravimas ir užsakomieji darbai atitiktų vietos teisės aktus. 

Bent jau apibūdinkite, 

6.1. koks yra gamybos vietos šalyje (arba regione, arba pramonės sektoriuje) 

taikytinas įstatyme nustatytas minimalusis darbo užmokestis ir koks minimalusis 

darbo užmokestis praktiškai mokamas vykdant sutartį; 

6.2. kokios yra įstatyme numatytos socialinės lengvatos ir kokios socialinės išmokos 

praktiškai sumokamos socialinio draudimo agentūroms ir institucijoms sutarties 

vykdymo laikotarpiu;  

6.3. kaip užtikrinsite, kad darbo užmokesčio mažinimas nebūtų naudojamas kaip 

drausminė priemonė. 
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7. TDO 1 (darbo laiko apribojimas) 

Turi būti užtikrinama, kad sutarties vykdymo laikotarpiu savaitės darbo laikas neviršytų 

vietos įstatymais nustatyto didžiausio  valandų skaičiaus ir kad sutarties vykdymo metu 

darbuotojams būtų suteikti teisiškai nustatyti darbo laiko pertraukimai (pertraukos, 

nedarbo laikas, savaitgalis).  

Bent jau apibūdinkite 

7.1. teisinius reikalavimus, susijusius su didžiausiu leidžiamu įprastų darbo valandų 

skaičiumi per savaitę ir didžiausiu leidžiamu viršvalandžių skaičiumi per 

dieną / savaitę / mėnesį šalyje, kurioje yra gamybos objektas, ir  

7.2. nurodykite, kokią laiko apskaitos ir laiko valdymo sistemą naudosite siekdami 

užtikrinti, kad  būtų laikomasi teisiškai nustatyto darbo laiko ir darbo pertraukų laiko. 
 

Bendrieji reikalavimai 

Informacija darbuotojams 
Turi būti užtikrinama, kad darbuotojai gamybos objektuose gautų aiškią ir tikslią informaciją 

apie savo teises sutarties vykdymo laikotarpiu. 

Bent jau apibūdinkite, 

a) kaip užtikrinsite, kad visiems darbuotojams suprantamu būdu darbuotojai gautų 

informaciją apie politikos priemones, procedūras, lūkesčius ir veiklos rezultatus.  

 

Atsakomybė tiekimo grandinėje 
Apibendrindami, apibūdinkite,   

a) kaip 1 etapo organizacijos ir 2 etapo organizacijos tarpusavio sutartiniais 

įsipareigojimais užtikrinate, kad būtų laikomasi sutartų darbo ir socialinių 

standartų, 

b) kaip informuosite tiekėjus apie TDO (Tarptautinės darbo organizacijos) standartus 

ir 

c) kaip stebėsite, ar laikomasi sutartų TDO standartų. 
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Žodynėlis 

Terminas  Paaiškinimas 
Sutarties 
(užsakymo) 
skyrimas  

Sutarties skyrimas yra Perkančiosios organizacijos pranešimas Rangovui, kuriuo priimamas jo 
pasiūlymas. Sutartis skiriama pagal viešųjų pirkimų teisę. Sutarties skyrimas yra momentas, 
kuriuo kyla įpareigojimas pateikti įrodymus. 

Atestacija Pažymos yra, pavyzdžiui, nepriklausomos trečiosios šalies pažymų arba deklaracijų forma 

pateikti įrodymai, tačiau tai nėra išsamios audito ataskaitos. 

Šalys Šalys yra su paslaugos teikimu tiesiogiai susijusios įmonės arba produktą gaminančios įmonės. 

Kartu su galutiniais gamintojais tai gali būti ir tiekėjai bei subrangovai, tiekiantys dalis ir (arba) 

paslaugas, skirtas galutinio produkto gamybos procesui. 

IT paslauga IT paslauga yra bet kuri paslauga, grindžiama informacinių technologijų naudojimu (IT paslauga) 
arba IT produkto naudojimo arba pristatymo pagalbinė paslauga (pvz., mokymas, konsultavimas 
arba kitos pagalbinės paslaugos, integravimas arba tinkinimas). 
 

Sutarties pabaiga Paprastai sutartis / preliminarioji sutartis pasibaigia, kai sueina sutarties pabaigą žyminti sutartyje 
nurodyta data.  
Sutartis gali būti nutraukta anksčiau laiko paskelbiant galiojantį jos nutraukimą arba atsisakymą. 
Preliminariosios sutartys gali pasibaigti iki sutartyje nustatytos datos, lemiančios laikotarpio 
pabaigą, kai pasibaigia apytikriai apskaičiuota užsakymų apimtis. 
Jeigu sudaryta sutartis tik dėl selektyvaus apsikeitimo paslauga (ypač pirkimo sutartis), sutartis 
pasibaigia, kai iki galo įvykdomos abipusės pagrindinės paslaugos teikimo prievolės (suteikiama 
sutartyje numatyta paslauga ir sumokamas už ją mokėtinas atlygis). 

Patirtis 
(nurodyta TDO 
deklaracijos 4 
sąlygoje „Kliento 
teisės“) 

Stebėsenos patirtis, atitinkamai darbo teisių stebėsena 
atliekant gamybos operacijas elektronikos gaminių tiekimo grandinėje: 
 
Darbo ir pasitikėjimo santykiai su darbuotojais 

Kelerių metų patirtis dirbant vietos pilietinės visuomenės organizacijoms, daugiausia dėmesio 
skiriančioms darbuotojų teisėms ir darbui ir palaikančioms tiesioginius santykius su regiono 
darbuotojais. 

Darbuotojų mokymas skundų valdymo klausimais pagal darbuotojų teisių įstatymus ir (arba) 
teisinė pagalba darbuotojams 

IR 
Teisinės ir kitos bendrosios sąlygos 

Šalies vidaus darbo teisės standartų ir normų pritaikymas sąlygoms konkrečiose darbo vietose 
Tarptautinių darbo teisės standartų, įskaitant TDO konvencijas, pritaikymas sąlygoms konkrečiose 

darbo vietose 
Elektronikos gaminių pramonės socialinių ir politinių aplinkybių tam tikrose vietovėse supratimas 

IR 
Moksliniai tyrimai ir ataskaitų teikimo metodai 

Įrodymų rinkimo ir vertinimo metodų ir būdų, pvz., pokalbių arba dokumentų ir duomenų 
analizės, naudojimas 

Darbuotojų apklausų vykdymas 
Pokalbiai su darbuotojais ir vadovybe, ypač pusiau struktūrizuoti išsamūs pokalbiai, per kuriuos 

atsižvelgiama į lytį, amžių, pilietybę ir įdarbinimo statusą 
Su atitinkamais standartais, konvencijomis ir normomis susijusių duomenų analizė 
Žinių formavimasis ir išvados 

IR 
Konkrečios pramonės šakos aplinkybės 

Dinamikos darbo vietoje analizė elektronikos gaminių pramonėje stebint darbo ir gyvenimo 
aplinką 

Pramonės šakos masto tendencijų supratimas 
 
Šioje deklaracijoje nurodyta patirtis reiškia bent penkerių metų pirmiau išvardytų rūšių veiklos 
patirtį 
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Terminas  Paaiškinimas 
Reikšmingas 
trūkumas / pažeidi
mas 

Trūkumo / pažeidimo reikšmingumas turi būti vertinamas kiekvienu konkrečiu atveju, 
atsižvelgiant į visas aplinkybes. Lemiami veiksniai visų pirma yra paveiktos teisės į apsaugą 
vertingumas ir pažeidimo intensyvumas (pvz., jo dažnumas ir trukmė).  

Pagrindinis 
sutarties vykdymo 
elementas 

Pagrindiniai sutarties vykdymo elementai yra didelę sutarties vertės dalį sudarantys paslaugos 

teikimo elementai.  

Pavyzdys:  

1) Knyginiai kompiuteriai su išoriniais įrenginiais (pvz., pele, klaviatūra ir t. t.), kurių 
bendra sutarties vertė yra 100 mln. EUR, iš jų išoriniai įrenginiai sudaro 500 tūkst. EUR. 
Šiuo atveju knyginiai kompiuteriai yra pagrindinis sutarties vykdymo elementas. 

2) Knyginiai kompiuteriai su prijungiamaisiais stovais, kai prijungiamųjų stovų vertė 
sudaro 50 proc. užsakymo vertės. Šiuo atveju abu įrenginiai yra pagrindinis sutarties 
vykdymo elementas. 

 
IRCA Tarptautinis sertifikuotų auditorių registras 

https://en.wikipedia.org/wiki/International_Register_of_Certificated_Auditors 

Įrodymai Šioje deklaracijoje minimi įrodymai yra dokumentai, nurodyti prie tikėtinumo patikrinimo 1 

varianto. Tinkami įrodymai yra protokolai, audito ataskaitos, procedūrinės instrukcijos, 

sutartiniai susitarimai, korespondencija e. paštu, oficialūs dokumentai, teisiniai dokumentai, 

pažymos, vaizdo ir garso įrašai ir pan. 

Nacionalinė teisė Šioje deklaracijoje minima nacionalinė teisė yra šalies, kurioje yra atitinkama gamybos vieta, 

taikytina teisė. Paslaugos atveju tai yra atitinkamiems darbo santykiams taikytina teisė, 

neatsižvelgiant į tai, ar šie santykiai yra darbo santykiai, ar laisvai samdomų specialistų veikla. 

Produktas Šioje deklaracijoje minimas produktas yra bet kuris kilnojamasis daiktas, net jeigu jis yra kito 
kilnojamojo daikto arba nekilnojamojo daikto sudedamoji dalis, taip pat bet kuris integruotas 
intelektinis laimėjimas.  
Pagal šią deklaraciją programinė įranga yra produktas. 
Net jeigu turi būti sukurta individuali programinė įranga, paprastai tai yra darbų atlikimo sutartis, 
taip pat kaip ir pristatant „produktą“, kai neturi būti suteikiama jokia paslauga.  

Produkto 
gamintojai 

Produkto gamintojas yra galutinį produktą pagaminęs subjektas. Produkto gamintojas taip 
pat yra bet kas, kas teigia esąs gamintojas, nes savo pavadinimą, prekės ženklą arba kitą 

skiriamąjį ženklą pritvirtina prie produkto.  

 
Gamybos objektas Gamybos objektai yra vietos, kuriose gaminamas galutinis produktas, žaliava arba dalinis 

produktas. 

Nepriklausomos 
trečiosios šalys 

Nepriklausomos trečiosios šalys yra asmenys, kuriems nei Rangovas, nei Perkančioji 

organizacija neturi ekonominės, finansinės ar asmeninės įtakos ir kurie yra sertifikuoti 

nustatytai užduočiai atlikti. 

  
EICC – RBA http://www.responsiblebusiness.org/ 

BSCI – Amfori http://www.bsci-intl.org/ 

https://de.wikipedia.org/wiki/Business_Social_Compliance_Initiative  

SA 8000 http://www.sa-intl.org/ 
https://www.nachhaltigkeit.info/artikel/sozialstandards_sa_8000_1564.htm 
https://de.wikipedia.org/wiki/SA8000  

TCO certified http://tcocertified.de/ 
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